
Beschluss des
Gemeinderates

Delibera
del Consiglio comunale

Nr.│n. 57

Sitzung vom│Seduta del: 29.09.2025 Uhrzeit│Ore: 19:00

Versammlung in erster Einberufung
Öffentliche Sitzung
im Ratssaal der Gemeinde Naturns

Adunanza di prima convocazione
Seduta pubblica
nella sala del Consiglio Comunale

Anwesend sind│Sono presenti: E.A.
A.G.

U.A.
A.I. (*) E.A.

A.G.
U.A.
A.I. (*)

Dr. Zeno Christanell  Klaus Abler  

Michael Ganthaler  Anton Geiser  

Florian Gruber  Helmuth Holzner  

Norbert Kaserer  Michael Kaufmann X  

Christine Ladurner  Paul Ladurner  

Elmar Karl Müller  Helmut Müller  

Julian Müller  Astrid Pichler  

Gudrun Pöll  Natascha Santer Zöschg Pixner X  

Dr. Astrid Tappeiner Auer  Barbara Wieser Pratzner  

E.A. = Entschuldigt abwesend
U.A. = Unentschuldigt abwesend
(*) = abwesend bei der Behandlung und Abstimmung dieses Gegenstandes

A.G. = Assente giustificato
A.I. = Assente ingiustificato 
(*) = assente durante la trattazione e la votazione del presente oggetto

Beistand leistet die Gemeindesekretärin Assiste la Segretaria comunale

Dr. Katja Götsch

Nach Feststellung der Beschlussfähigkeit übernimmt Constatato  che  il  numero  degli  intervenuti  è 
sufficiente per la legalità dell'adunanza,

Dr. Zeno Christanell

in seiner Eigenschaft als Bürgermeister den Vorsitz. nella  sua  qualifica  di  Sindaco ne  assume  la 
presidenza.

Der Gemeinderat behandelt folgenden Gegenstand: Il Consiglio comunale delibera sul seguente oggetto:

Erhöhung  der  Gemeindeaufenthaltsabgabe ab 
01.01.2026.

Aumento  dell'imposta  comunale  di  soggiorno 
dal 01.01.2026.



Nach Einsichtnahme in die Bestimmungen des Art. 
52  des  gesetzesvertretenden  Dekretes  vom  15. 
Dezember 1997, Nr. 446 i.g.F.;

Viste  le  disposizioni  dell'art.  52  del  decreto 
legislativo 15 dicembre 1997, n. 446 n.t.v.;

nach Einsichtnahme in das Landesgesetz vom 16. 
Mai 2012, Nr. 9 i.g.F. betreffend die Finanzierung 
im Tourismus;

vista la legge provinciale del 16 maggio 2012, n. 9 
n.t.v.,  relativa  al  finanziamento  in  materia  di 
turismo;

nach Einsichtnahme in das Landesgesetz vom 19. 
September  2017,  Nr.  15  i.g.F.  betreffend  die 
Ordnung der Tourismusorganisationen;

vista la legge provinciale del 19 settembre 2017, n. 
15  n.t.v.  relativa  all’ordinamento  delle 
organizzazioni turistiche;

nach  Einsichtnahme  in  das  Dekret  des 
Landeshauptmannes vom 28. Dezember 2018, Nr. 
39 i.g.F. betreffend die Durchführungsverordnung 
zur „Ordnung der Tourismusorganisationen“;

visto il decreto del Presidente della Provincia del 28 
dicembre 2018, n. 39 n.t.v. relativo al regolamento 
di  esecuzione  dell’”Ordinamento  delle 
organizzazioni turistiche”;

nach  Einsichtnahme  in  das  Dekret  des 
Landeshauptmannes vom 1.  Februar 2013, Nr. 4 
i.g.F. betreffend die Durchführungsverordnung zur 
Gemeindeaufenthaltsabgabe;

visto il decreto del Presidente della Provincia del 1° 
febbraio 2013, n. 4 n.t.v., relativo al regolamento 
di esecuzione sull'imposta comunale di soggiorno;

nach Einsichtnahme in den Artikel 8, Absatz 1/ter 
des  Dekretes  des  Landeshauptmannes  vom  1. 
Februar 2013, Nr. 4 i.g.F., mit welchem Folgendes 
festgelegt  wird:  „Ab  1.  Jänner  2024  wird  die 
Gemeindeaufenthaltsabgabe  laut  Absatz  1  pro 
Übernachtung in folgendem Ausmaß bestimmt:

a) 2,50  Euro  für  die  Beherbergungsbetriebe 
laut Artikel 5 des Landesgesetzes vom 14. 
Dezember  1988,  Nr.  58,  mit  einer 
Einstufung von vier Sternen, vier Sternen 
„Superior“ und fünf Sternen,

b) 2,00  Euro  für  die  Beherbergungsbetriebe 
laut Artikel 5 des Landesgesetzes vom 14. 
Dezember  1988,  Nr.  58,  mit  einer 
Einstufung  von  drei  Sternen  und  drei 
Sternen  „Superior“,  für  die 
Beherbergungsbetriebe  gemäß 
Landesgesetz  vom 11.  Mai  1995,  Nr.  12 
mit einer Einstufung von fünf Sonnen, für 
Beherbergungsbetriebe  gemäß 
Landesgesetz  vom  19.  September  2008, 
Nr. 7 mit einer Einstufung von fünf Blumen 
und  für  die  Beherbergungsbetriebe  laut 
Artikel  6  Absatz  3,  des  Landesgesetzes 
vom 14. Dezember 1988, Nr. 58, mit einer 
Einstufung von fünf Sternen,

c) 1,50  Euro  für  alle  anderen 
Beherbergungsbetriebe  laut  Artikel  1 
Absatz 2 des Landesgesetzes“;

visto  l'articolo  8,  comma  1/ter  del  decreto  del 
Presidente della Provincia del 1° febbraio 2013, n. 
4  n.t.v.,  il  quale  stabilisce  quanto  segue:  “Con 
decorrenza  dal  1°  gennaio  2024  l’imposta 
comunale  di  soggiorno  di  cui  al  comma  1  è 
determinata per ogni pernottamento nella misura 
di:

a) euro  2,50  per  gli  esercizi  ricettivi  di  cui 
all’articolo  5  della  legge  provinciale  14 
dicembre  1988,  n.  58,  con  la 
classificazione  di  quattro  stelle,  quattro 
stelle “superior” e cinque stelle;

b) euro  2,00  per  gli  esercizi  ricettivi  di  cui 
all’articolo  5  della  legge  provinciale  14 
dicembre  1988,  n.  58,  con  la 
classificazione  di  tre  stelle  e  tre  stelle 
“superior”,  per  gli  esercizi  ricettivi  di  cui 
alla legge provinciale 11 maggio 1995, n. 
12 con la classificazione di cinque soli, per 
gli  esercizi  ricettivi  di  cui  alla  legge 
provinciale 19 settembre 2008, n. 7 con la 
classificazione  di  cinque  fiori  e  per  gli 
esercizi  ricettivi  di  cui  al  comma  3 
dell’articolo  6  della  legge  provinciale  14 
dicembre  1988,  n.  58,  con  la 
classificazione di cinque stelle;

c) euro 1,50 per tutti gli altri esercizi ricettivi 
di cui all’articolo 1, comma 2, della legge 
provinciale”;

nach Einsichtnahme in den Artikel 8, Absätze 2, 2-
bis und 2-ter des Dekretes des Landeshauptman-
nes vom 1. Februar 2013, Nr. 4 i.g.F.,  aufgrund 
von welchen die Gemeinde, nach Anhören der ört-
lich zuständigen, im betreffenden Landesverzeich-
nis eingetragenen Tourismusorganisation, mit Ge-
meinderatsbeschluss  die  Gemeindeaufenthaltsab-
gabe generell oder für besondere Vorhaben, sowie 
zur Finanzierung von tourismusrelevanten Dienst-
leistungen und Infrastrukturen auf  maximal  5,00 
Euro  erhöhen  kann.  Die  Erhöhung  betrifft  alle 

visto l'art. 8, commi 2, 2-bis e 2-ter del decreto del 
Presidente della Provincia del 1° febbraio 2013, n. 
4 n.t.v., in base ai quali il Comune può aumentare 
con deliberazione del  Consiglio  comunale, sentita 
l’organizzazione  turistica  territorialmente  compe-
tente  iscritta  nell’apposito  elenco  provinciale, 
l'imposta comunale di soggiorno in via generale o 
per particolari progetti, nonché per finanziare ser-
vizi e infrastrutture rilevanti per il turismo fino alla 
misura  massima  complessiva  di  euro  5,00. 
L’aumento riguarda tutti i gruppi di esercizi ricettivi 



Gruppen von Beherbergungsbetrieben laut Artikel 
8 Absatz 1-ter des Dekretes des Landeshauptman-
nes vom 1. Februar 2013, Nr. 4 i.g.F., und erfolgt 
für alle Gruppen im selben Ausmaß (gleicher Be-
trag) oder verhältnismäßig; bei verhältnismäßiger 
Erhöhung  wird  der  Betrag  der  Erhöhung  auf  10 
Cent aufgerundet;

di cui all’articolo 8, comma 1-ter, del decreto del 
Presidente della Provincia del 1° febbraio 2013, n. 
4 n.t.v., e si applica a tutti i gruppi nella stessa mi-
sura (stesso importo) oppure in misura proporzio-
nale,  tenendo  presente  che  in  caso  di  aumento 
proporzionale l’importo dell’aumento è arrotondato 
per eccesso ai 10 centesimi;

nach  Einsichtnahme  in  den  Beschluss  des 
Gemeinderates  vom  19.12.2024,  Nr.  45,  mit 
welchem die  Erhöhung der  Gemeindeaufenthalts-
abgabe ab  dem Jahre  2025  beschlossen  worden 
ist, und zwar  im selben Ausmaß,  sodass bis zum 
31.12.2025  folgender  Gesamtbetrag  der 
Gemeindeaufenthaltsabgabe gilt:

a) 3,10  Euro  für  die  Beherbergungsbetriebe 
laut Artikel 5 des Landesgesetzes vom 14. 
Dezember 1988, Nr. 58, mit einer Einstu-
fung von vier Sternen, vier Sternen „Supe-
rior“ und fünf Sternen,

b) 2,60  Euro  für  die  Beherbergungsbetriebe 
laut Artikel 5 des Landesgesetzes vom 14. 
Dezember 1988, Nr. 58, mit einer Einstu-
fung  von  drei  Sternen  und  drei  Sternen 
„Superior“, für  die Beherbergungsbetriebe 
gemäß  Landesgesetz  vom 11.  Mai  1995, 
Nr. 12 mit einer Einstufung von fünf Son-
nen,  für  Beherbergungsbetriebe  gemäß 
Landesgesetz  vom  19.  September  2008, 
Nr. 7 mit einer Einstufung von fünf Blumen 
und für die Beherbergungsbetriebe laut Ar-
tikel 6 Absatz 3, des Landesgesetzes vom 
14. Dezember 1988, Nr. 58, mit einer Ein-
stufung von fünf Sternen,

c) 2,10 Euro für alle anderen Beherbergungs-
betriebe laut Artikel  1 Absatz 2 des Lan-
desgesetzes;

vista  la  delibera  del  Consiglio  comunale  del 
19.12.2024,  n.  45,  con  la  quale  è  stato  deciso 
l’aumento  nella  stessa  misura  dell’imposta 
comunale  di  soggiorno  a  partire  dall’anno  2025, 
cosicché  fino  al  31.12.2025  valgono  i  seguenti 
importi  complessivi  di  imposta  comunale  di 
soggiorno:

a) euro  3,10  per  gli  esercizi  ricettivi  di  cui 
all’articolo 5 della legge provinciale 14 di-
cembre 1988, n. 58, con la classificazione 
di quattro stelle, quattro stelle “superior” e 
cinque stelle;

b) euro  2,60  per  gli  esercizi  ricettivi  di  cui 
all’articolo 5 della legge provinciale 14 di-
cembre 1988, n. 58, con la classificazione 
di tre stelle e tre stelle “superior”,  per gli 
esercizi ricettivi di cui alla legge provinciale 
11 maggio 1995, n. 12 con la classificazio-
ne di cinque soli, per gli esercizi ricettivi di 
cui  alla  legge  provinciale  19  settembre 
2008, n. 7 con la classificazione di cinque 
fiori e per gli esercizi ricettivi di cui al com-
ma 3 dell’articolo 6 della legge provinciale 
14 dicembre 1988, n. 58, con la classifica-
zione di cinque stelle;

c) euro 2,10 per tutti gli altri esercizi ricettivi 
di cui all’articolo 1, comma 2, della legge 
provinciale”;

nach Einsichtnahme in den Artikel 8, Absatz 2-ter 
des Dekretes des Landeshauptmannes vom 1. Fe-
bruar  2013, Nr.  4  i.g.F.,  mit welchem festgelegt 
wird, dass die Erhöhung laut dem Absatz 2 als Zu-
satzbetrag  zur  Gemeindeaufenthaltsabgabe  laut 
Absatz 1-ter zu verstehen ist;

visto l'articolo 8, comma 2-ter del decreto del Pre-
sidente della Provincia del 1° febbraio 2013, n. 4 
n.t.v.,  il  quale  stabilisce  che l’aumento di  cui  al 
comma  2  si  intende  addizionale  all’importo 
dell’imposta comunale di soggiorno di cui al com-
ma 1-ter;

nach  Einsichtnahme  in  die  Verordnung  über  die 
Einführung  und  Anwendung  der  Gemeinde-
aufenthaltsabgabe,  welche  mit  Beschluss  des 
Gemeinderates vom 18.11.2013 Nr. 54 genehmigt 
und  mit  Beschluss  des  Gemeinderates  vom 
19.12.2024 Nr. 44 geändert worden ist;

visto  il  regolamento  per  l'introduzione  e 
applicazione  dell'imposta  comunale  di  soggiorno 
approvato con delibera del Consiglio comunale del 
18.11.2013 n.  54  e  modificato  con  delibera  del 
Consiglio comunale del 19.12.2024 n. 44;

nach Anhörung der örtlich zuständigen, im betref-
fenden  Landesverzeichnis  eingetragenen  Touris-
musorganisation,  und  zwar  der  Tourismusgenos-
senschaft  Naturns,  welche  mit  Schreiben  vom 
07.08.2025 vorgeschlagen hat, die Gemeindeauf-
enthaltsabgabe  mit  Wirkung ab  dem 01.01.2026 
wie folgt zu erhöhen: 

a) 1,10  Euro  für  die  Beherbergungsbetriebe 
laut Artikel 5 des Landesgesetzes vom 14. 
Dezember 1988, Nr. 58, mit einer Einstu-
fung von vier Sternen, vier Sternen „Supe-

sentita  l’organizzazione  turistica  territorialmente 
competente iscritta nell’apposito elenco provincia-
le, e cioè la Società Cooperativa Turistica Naturno, 
la quale ha proposto con lettera del 07.08.2025 di 
aumentare  l’imposta  con  effetto  dal  01.01.2026 
come segue:

a) euro  1,10  per  gli  esercizi  ricettivi  di  cui 
all’articolo 5 della legge provinciale 14 di-
cembre 1988, n. 58, con la classificazione 
di quattro stelle, quattro stelle “superior” e 



rior“ und fünf Sternen,

b) 1,10  Euro  für  die  Beherbergungsbetriebe 
laut Artikel 5 des Landesgesetzes vom 14. 
Dezember 1988, Nr. 58, mit einer Einstu-
fung  von  drei  Sternen  und  drei  Sternen 
„Superior“, für  die Beherbergungsbetriebe 
gemäß  Landesgesetz  vom 11.  Mai  1995, 
Nr. 12 mit einer Einstufung von fünf Son-
nen,  für  Beherbergungsbetriebe  gemäß 
Landesgesetz  vom  19.  September  2008, 
Nr. 7 mit einer Einstufung von fünf Blumen 
und für die Beherbergungsbetriebe laut Ar-
tikel 6 Absatz 3, des Landesgesetzes vom 
14. Dezember 1988, Nr. 58, mit einer Ein-
stufung von fünf Sternen,

c) 1,10 Euro für alle anderen Beherbergungs-
betriebe laut Artikel  1 Absatz 2 des Lan-
desgesetzes“;

cinque stelle;

b) euro  1,10  per  gli  esercizi  ricettivi  di  cui 
all’articolo 5 della legge provinciale 14 di-
cembre 1988, n. 58, con la classificazione 
di tre stelle e tre stelle “superior”,  per gli 
esercizi ricettivi di cui alla legge provinciale 
11 maggio 1995, n. 12 con la classificazio-
ne di cinque soli, per gli esercizi ricettivi di 
cui  alla  legge  provinciale  19  settembre 
2008, n. 7 con la classificazione di cinque 
fiori e per gli esercizi ricettivi di cui al com-
ma 3 dell’articolo 6 della legge provinciale 
14 dicembre 1988, n. 58, con la classifica-
zione di cinque stelle;

c) euro 1,10 per tutti gli altri esercizi ricettivi 
di cui all’articolo 1, comma 2, della legge 
provinciale”;

zur Kenntnis genommen, dass der gegenständliche 
Beschluss dem Finanzministerium über das Portal 
www.portalefederalismofiscale.gov.it telematisch 
übermittelt werden muss;

preso atto che la presente deliberazione dev’essere 
trasmessa  telematicamente  al  Ministero  delle 
Finanze  attraverso  il  portale 
www.portalefederalismofiscale.gov.it;

nach Einsichtnahme in das Regionalgesetz vom 3. 
Mai  2018,  Nr.  2  „Kodex  der  örtlichen 
Körperschaften  der  Autonomen  Region  Trentino-
Südtirol“ in geltender Fassung,

vista  la  legge  regionale  3  maggio  2018,  n.  2 
“Codice  degli  enti  locali  della  Regione  autonoma 
Trentino-Alto Adige” e seguenti modifiche;

Nach Einsichtnahme in die Satzung dieser Gemein-
de.

Visto lo Statuto di questo Comune.

Nach  Einsichtnahme  in  das  Landesgesetz  vom 
12.12.2016,  Nr.  25 betreffend die Buchhaltungs- 
und Finanzordnung der Gemeinden und Bezirksge-
meinschaften.

Vista la legge provinciale del 12.12.2016, n. 25 re-
lativa  all‘ordinamento  finanziario  e  contabile  dei 
Comuni e delle Comunità comprensoriali.

Nach Einsichtnahme in den Haushaltsvoranschlag. Visto il bilancio di previsione dell'anno finanziario.

Nach Einsichtnahme in die zustimmenden Gutachten 
zur Beschlussvorlage, im Sinne der Art. 185 und 187 
des  Kodex  der  örtlichen  Körperschaften  der 
Autonomen Region Trentino-Südtirol,  genehmigt mit 
Regionalgesetz vom 03.05.2018 Nr. 2, hinsichtlich der
a) administrativen Ordnungsmäßigkeit
kxZYCt3wOPjJo9OQq9EX7Q1XhzcsidoVIdE83+5CjZE= 

und 
b) buchhalterischen Ordnungsmäßigkeit
TOv6TGLSKyM2TAKbB387eY5fw5f+qgu8JsYZ6Ruen2I= 

Visti  i  pareri  favorevoli  sulla  proposta  di 
deliberazione,  ai  sensi  degli  art.  185  e  187  del 
Codice  degli  enti  locali  della  Regione  Autonoma 
Trentino-Alto Adige, approvato con legge regionale 
del 03.05.2018 n. 2
a) alla regolarità tecnico-amministrativa
kxZYCt3wOPjJo9OQq9EX7Q1XhzcsidoVIdE83+5CjZE= 

e 
b) alla regolarità contabile
TOv6TGLSKyM2TAKbB387eY5fw5f+qgu8JsYZ6Ruen2I=

beschließt il Consiglio comunale

der Gemeinderat delibera

mit  14 Ja-  Stimmen,  0  Enthaltungen und 2 Nein- 
Stimmen bei 16 anwesenden Mitgliedern, ausgedrückt 
mittels Handerheben

con 14 voti favorevoli, 0  astensioni e 2 voti contrari 
espressi  mediante  alzata  di  mano,  presenti  16 
consiglieri

1. Gemäß  dem  Artikel  8  des  Dekretes  des 
Landeshauptmannes  Nr.  4/2013 i.g.F.  und nach 
Anhörung der örtlich zuständigen, im betreffenden 
Landesverzeichnis  eingetragenen 
Tourismusorganisation  für  alle  Gruppen  von 
Beherbergungsbetrieben laut Artikel 8 Absatz 1-ter 
des  selben  Dekretes  die  Erhöhung  der 
Gemeindeaufenthaltsabgabe  festzulegen.  Die 
Erhöhung hat Wirkung ab dem 01. Januar 2026 
und  die  Gemeindeaufenthaltsabgabe  wird  pro 

1. Di di stabilire ai sensi dell’articolo 8 del Decreto del 
Presidente della Provincia n. 4/2013 n.t.v. e sentita 
l’organizzazione  turistica  territorialmente 
competente iscritta nell’apposito elenco provinciale 
l'aumento dell'imposta comunale di soggiorno per 
tutti i gruppi di esercizi ricettivi di cui all’articolo 8, 
comma 1-ter dello stesso decreto. L'aumento avrà 
effetto a far data dal 01° gennaio 2026 e l'imposta 
comunale di soggiorno, dovuta per persona e per 

http://www.portalefederalismofiscale.gov.it/
http://www.portalefederalismofiscale.gov.it/


Person  und  Übernachtung  insgesamt  wie  folgt 
betragen:

pernottamento, ammonterà complessivamente a:

a)  Euro  3,60  für  die  Beherbergungsbetriebe  laut 
Artikel 5 des Landesgesetzes vom 14. Dezember 
1988, Nr. 58 mit einer Einstufung von vier Sternen, 
vier Sternen „superior“ und fünf Sternen;

a) euro 3,60 per gli esercizi ricettivi di cui all'articolo 5 
della legge provinciale 14 dicembre 1988, n. 58 
con la classificazione di quattro stelle, quattro stelle 
“superior” e cinque stelle;

b)  Euro  3,10  für  die  Beherbergungsbetriebe  laut 
Artikel 5 des Landesgesetzes vom 14. Dezember 
1988, Nr. 58 mit einer Einstufung von drei Sternen 
und  drei  Sternen  „superior“,  für  die 
Beherbergungsbetriebe gemäß Landesgesetz vom 
11. Mai 1995, Nr. 12 mit einer Einstufung von fünf 
Sonnen,  für  Beherbergungsbetriebe  gemäß 
Landesgesetz vom 19. September 2008, Nr. 7 mit 
einer  Einstufung  von  fünf  Blumen  und  für  die 
Beherbergungsbetriebe laut Artikel 6 Absatz 3, des 
Landesgesetzes vom 14. Dezember 1988, Nr. 58, 
mit einer Einstufung von fünf Sternen;

b) euro 3,10 per gli esercizi ricettivi di cui all'articolo 5 
della legge provinciale 14 dicembre 1988, n. 58 
con  la  classificazione  di  tre  stelle  e  tre  stelle 
“superior”, per gli esercizi ricettivi di cui alla legge 
provinciale  11  maggio  1995,  n.  12  con  la 
classificazione di cinque soli, per gli esercizi ricettivi 
di cui alla legge provinciale 19 settembre 2008, n. 
7 con la  classificazione di  cinque fiori  e  per  gli 
esercizi ricettivi di cui al comma 3 dell’articolo 6 
della legge provinciale 14 dicembre 1988, n. 58, 
con la classificazione di cinque stelle;

c) Euro 2,60 für alle anderen Beherbergungsbetriebe 
laut Artikel 1, Absatz 2 des Landesgesetzes vom 
16. Mai 2012, Nr. 9.

c) euro 2,60  per tutti gli altri esercizi ricettivi di cui 
all'art.  1,  comma  2  della  legge  provinciale  16 
maggio 2012, n. 9.

2. gegenständlichen Beschluss dem Finanzministe-
rium  über  das  Portal 
www.portalefederalismofiscale.gov.it telema-
tisch zu übermitteln;

2. di trasmettere telematicamente la presente de-
liberazione al Ministero delle Finanze attraverso 
il portale www.portalefederalismofiscale.gov.it;

3. Dieser Beschluss wird im Sinne des Art. 183 Absatz 
1 des Kodexes der  örtlichen Körperschaften der 
Autonomen  Region  Trentino-Südtirol  (genehmigt 
mit  Regionalgesetz  vom 03.05.2018,  Nr.  2)  für 
zehn Tage an der digitalen Amtstafel der Gemeinde 
veröffentlicht.

3. La  presente  delibera  viene  pubblicata,  ai  sensi 
dell’art. 183 comma 1 del Codice degli enti locali 
della Regione Autonoma Trentino- Alto Adige (ap-
provato con Legge regionale del 03.05.2018, n. 2) 
per dieci giorni sull’albo pretorio digitale del Comu-
ne.

http://www.portalefederalismofiscale.gov.it/
http://www.portalefederalismofiscale.gov.it/


Gegen  diesen  Beschluss  kann  jede  Bürgerin  und 
jeder  Bürger  während  des  zehntägigen 
Veröffentlichungszeitraumes  Einwände  beim 
Gemeindeausschuss  vorbringen.  Außerdem  kann 
jede und jeder Betroffene innerhalb der vom Gesetz 
vorgesehenen  Fristen  bei  der  Autonomen  Sektion 
Bozen  des  Regionalen  Verwaltungsgerichtshofes 
Rekurs einreichen.

Entro il periodo di pubblicazione di dieci giorni, ogni 
cittadina e ogni cittadino può presentare alla giunta 
comunale  opposizione  contro  la  presente 
deliberazione.  Inoltre  ogni  interessata  e  ogni 
interessato può presentare ricorso entro i termini di 
legge  alla  Sezione  Autonoma  di  Bolzano  del 
Tribunale Amministrativo Regionale.

Gelesen, genehmigt und gefertigt. Letto, approvato e sottoscritto.

Der Vorsitzende

Il Presidente
Dr. Zeno Christanell

Die Gemeindesekretärin

La Segretaria comunale
Dr. Katja Götsch
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